Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kanugonu-nAyaki 


In the kRti kanugonu saukhyamu' - rAga nAyaki, Sri tyAgarAja exults in 
the vision of the Lord. 

P kanugonu saukhyamu 

kamalajuk(ai)na kalgunA 

A danuj a vairiyagu rAmuni 

dayakalgina(y)atani vinA (kanu) 

C 1 tanuv(o)kacO manas(o)kacO 

tagina vEsham(o)kacOn(i)Di 
janulan(E)cu vAriki 
jayamaunE tyAgarAju (kanu) 

Gist 

Is the comfort perceived (by me), attainable even by brahmA? 

Excepting for that (those) person (persons) who has (have) attained the 
grace of Sri rAma - the enemy of demons, is the comfort perceived, attainable 
even by brahmA? 

Is success possible for those - whose body is somewhere and the mind is 
somewhere else, and who deceive the people by donning appropriate garb 
elsewhere (to suit the occasion)? Is the comfort perceived by this tyAgarAja, 
attainable even by brahmA? 

Word-by-word Meaning 

P Is the comfort (saukhyamu) perceived (kanugonu) (by me), attainable 
(kalgunA) even by (aina) brahmA - bom of Lotus (kamalaja) (kamalajukaina)? 

A Excepting (vinA) for that (those) person (persons) (atani) who has (have) 
attained (kalgina) (kalginayatani) the grace (daya) of Sri rAma, who is the enemy 
(vaiii) (vairiyagu) of demons (danuja), 

is the comfort perceived, attainable even by brahmA - bom of Lotus? 



C Is success possible (jayamaunE) for those (vAriki) - 

whose body (tanuvu) is somewhere (okacO) (tanuvokacO) and the mind 
(manasu) is somewhere else (okacO) (manasokacO), and 

who deceive (Ecu) the people (janulanu) (janulanEcu) by donning (iDi) 
appropriate (tagina) garb (vEshamu) elsewhere (okacO) (vEshamokacOniDi)? 

is the comfort perceived by this tyAgarAja (tyAgarAju), attainable even 
by brahmA- bom of Lotus? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - tanuvokacO - Pure and harmonious actions of mind- speech- body 
(manO-vAk-kAya) - known as tri-karaNa Suddhi - is emphasised in this kRti. 
Advaita-Sadhana - Discourses by Kanchi Mahaswami Chandrasekharendra 
Saraswati may be downloaded from - 

http:/ / www.advaita.om.uk/ discourses/ downloads/ sadhana.pdf 


Devanagari 

t t. wfR 

^Re5R(%)R cbHHI 
3T. TP#T 

RRT (^) 

R. ?R(cfr)^fr 

rffe ET^(Tfr)^fr(R)fe 

WFlfi ^IHKN (cF) 

English with Special Characters 

pa. kanugonu saukhyamu 
kamalaju(kai)na kalguna 
a. danuja vairiyagu ramuni 
daya kalgina(ya)tani vina (ka) 
ca. tanu(vo)kaco mana(so)kaco 
tagina vesa(mo)kaco(ni)di 
janula(ne)cu variki 
jayamaune tyagaraju (ka) 


Telugu 

£>. irspg&X) 

£&>033°C§);6 

Q — n 

€5. £>£0S3 S8o&f*b G°£djZ) 

Q 

tictij gQ3(c6j)<$£) (£) 

n 

tS. S&jC^g-S 8 sfo&CgDg-S 6 
&ft& '^^xC^jd)^S s (D)& 

23&>0(^)t& 5J^8§ 

83 o 5 j<&P^ e^gfiCPS^ (£) 

Tamil 

U. «65}j(ol<95rT 3 6p GlsrUSTT<5 2 UJ(Lp 

a5LDGU^“D(iar)<s)ioffT c956U(§ 3 (offTfT 

a 3 g)igg eimsu[fluj@ 3 rjTTQpeisfl 
f5 3 UJ <K6l)<£l 3 65T(Uj)aj©sfl <sffl<o?mT (ffigl) 
ff. ^^(GlojnOaGffrr uDs^GlsrunOasGfffr 
^dl 3 isffT GeijQ^((olLDn')<g5Ga : n'(io5 ! fl)ii)- 3 
6D65)]6D((3 <sot)sv <airnfl<£l 
LLI ( (ol LD <5TT ) Co <oOT ^UJn\$ 3 ljn'6rr° (<9Sgni) 

(r^rrsirr) 2_6ror0Lb ^leiruLb 
LD£uGrrrrgiiffiffirT^l^iLb £_<srori_rr@GLDrT? 

^rraffiiT uanffiGLiioffrrTLb ^ijmcssflisifT 
<5«nuj <£l«ni_ssu Qufi)fneuCTiffiS6ueoueb. 
(@0SU0H) 2_SMT0Lb ^65TULD 
LDsuGrrrT^iffiffirr^l^jLb 2_<srorL_rT@<3LD[T? 

^i—Geurirfli—^Lb, LDSOTCoLDrirfli (L_pi_DrT<a^ 

GsuLGLomflL^gjuSlLl©, 

LDaaanGTT <5rijjuGu[T0ffi0 

QajrfifSI ^lani_«@GLDiT? ^lajrrffirrrreiSffT 

2_sror0 LD ^Iotuld 

LDsuG[rn'@iffiffirT^l^iLb 2_£rori_rT@GLDiT? 
LD£uGrrrr«fT - lS1ijld<o5t 

Kannada 

S). ^SXS&) 

5 

^e»? 35 ) 



W. d.QCtiirb DadiDO^ 

e; 

do±) &£)d(o±>)^£> (3) 

d. ^dD(^j3)&lQe do^(?l©)&lQe 
ded(dj3)^alQe(^>)^ 
&idDe)(^e)2±> s 3?)Q& 
sscdodJ^e (3) 

Malayalam 

oJ. dBoCDJQCOOCT)^ cru^O-M^ 

dft>ffl&JS^(6)6)dft>)CD dBoSJO^CDO 

©ra. GOOJS 6)6)QJ(OlOQ)CO^ (00(2^0)1 

(3CQ) dft>£UO)lCT)(CQ))(OTODl Clil (DO (eft.) 

iiJ. (S)CD^(QQJO)dft.Ci^JO (2CD(6)Cnj0)dft>C!sJ0 
(OCDlCD (SCllo9d(6)(20)dft.(SaJ0(0Dl)CU)1 
SCDJ&j(gCD)s_IJ QJOroldftn 
S0Q)(2raCSCD (SD>0CD(00§^ (dft.) 

Assamese 

,9 \. c^T^jtpt 

ds ds s ds 

W. ’^%'Q 

w <i>RmOi)vsR fet (^>) 

S. ^T(C5Tt)TOt 

vsf^H C^(0Tf)<5Cbt(f^)fe 
^rpT((7T)£ 

vSTmte *Srt*RtvS[ (?P) 

Bengali 

^f. < 5c 1C‘ 5 Tt 7 T 

ds ds v ds 

w. 5 <rr^ 



W <t^i?l r i(U)vsPl f?FTf (^) 

F. *H(C 0 T)^UFT 

vsf?H C^((^Tf)^Cbt(R)fe 
^rpT(CF)£ 

vsmte ^m-n^ (^) 

Gujarati 

H. 5^lbl ?iHH 
SHCd^H SC^MA 

*h. t,<w 4Ru^ ?lhPl 

£4 5(^L<4)clA pKL (S) 
4. ct^(q.L)5^1 H4(eil)54l 
ctpK 4 h(HL) 5 ^ 1 (Pi )[5 
^<ACA(gI) 4 q.lfi>Cs 
‘YUhR cU.L°L?L c V (s) 

Oriya 

0- 996019 6010H0 

ex ex ex 

9909(69)9 90091 

ex \ ex 

21- 099 6§Q0,0 QI09 

ex ex ex 

00, 9009(0,)G9 §91 (9) 

\ 

0- G9(6QI)960I 09(601)9601 

ex 

009 6Q0(60I)960I(9)G 
990(69)0 QIQ9 

ex ex 

90,60169 GHI0QI9 (9) 


Punjabi 

U. olA'dl* KtRH 

oOH 65 rl(<A)<F °( 66 dl<V 



M. t±Arl <i'ldtr|dl d’T-rfc 

tTGT o(P^!idlrt(CT)d(rt fed 1 (o() 

^ ‘Rjfol 

tM% cM'dld'H (^) 



